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Abstract

This paper takes the theory of textless back translation as the starting point and conducts an in-depth

study on Yutang Lin’s The Gay Genius (translated by Zhenyu Zhang). By applying the methods of tex-

tual close reading and text comparison, it thoroughly analyzes the specific manifestations of Zhenyu

Zhang's translator subjectivity in the translation practice. The research reveals that Zhenyu Zhang
fully demonstrates his translator subjectivity in multiple ways. He skillfully uses “four-character

phrases” to enhance the expressiveness and cultural flavor of the translation; quotes numerous al-

lusions to improve the cultural connotation and language charm of the translation; reasonably re-

stores cultural adaptation to effectively solve the problem of back-translating culture-loaded words;
and appropriately implements “creative treason” to correct inappropriate expressions in the origi-

nal text and better meet the needs of readers. The application of these translation strategies not

only optimizes the effect of textless back translation and improves the quality of the translation, but

also builds a bridge for the inheritance and dissemination of Chinese culture, enabling Chinese read-

ers to appreciate the charm of classic culture from a new perspective. This study deepens the un-

derstanding of the theory of textless back translation, opens up a new dimension for the study of
translator’s subjectivity, provides useful references for subsequent translation practices of English

literary works, and is of great significance for promoting the development of translation theory and

practice.

Keywords

Textless Back Translation, Translator’s Subjectivity, Literary Translation, The Gay Genius

Copyright © 2025 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0

1. 5|8

(IR ALY (The Gay Genius)2 KT IR —E R ANYIMEIL, RAMIE A S0 Bl v B SRR
FAES, EHFRKEFEN AR, ECAERE. BB 5 DA U g b v H ), R T
—/NBEE I EMBES 1]

MRVE 52— AE R RE . F P AN ST RS, At B S0 R 1) 22 380 38 AR 208 B b [ Ak S50 4t
BE LRI, AR DDOE AR AT S 2, DSBS AR, 38 “38” 7, B NHEMAIFR
5, GIRERZ E2]. MIBEEES T RSORNIEER (RS EURIE R O TR RIL PRSI,
FEGEE DA RE A I R D S “ L7, MEREAR AR SRR, BB OO & RO
PV FIREGE, IR GIRESEI “IKF 527 f1 “Hig K" , BA “E”7 /Es, BIESEMN “&
FE” A0 RER7, i RE IR R A R AR AR LA TR I [ P AR A B AR T S AR D
AR SRR FEAR AL T HEOS 2 88 1 2 1]

A CATEAR BRI A, UMIER R (R ) GRIRE ) AT AR R, WERIR KM 1EH £
WRPELE RSO AR EL, o WTsk 4R RAE R RE, X EZHEE, WEX. RIEHE. BEAERENE
BEH R RN, R R EEE A, ISR BB R . 7R3 R B, EEAE
BT SORKIESE . X YA DA SRR . SCH R UEAIR T, AR B SC FA g 4 0 T A
Fo HETERAT B 3 A T R 3R 6 R RS e RO AR [ B EER () S . AR AT SR R T SO R SOA
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ik, EH WMSEEM BRI, Res it — DR T [ BB A B AR RIUGR, IR RIS
SCERAE b R R SE BRI IS E AIME -

2. TAREFNARE

KT EVE, (PEBEFRIFN) B HEE SO 085S RO — MU NS B BRSO %
MRR . FER — MR R T, BRSO ESCREE, 2l e NFESEROEST M
fmE T HRMERTES . EETE ST ERX RIS RMA AR H %, EidfEd, AofLed
A = SRR AR E SO TR B AR S, 45— R0 i SR IR A4 v B SCAL B gy AL
PUEAE St 2 H A AR o B XTSRS S OBl 3, EZ2 B3R T “ BAR A% 7 (textless back translation)
PIRES . XF LIRS /EM R B, BT “SESE” , MemduEReE, BT “oARRE”, /B
FHOEIE [B] 12: 2) HAFE R DOE “JRA” b, BNES EAALE DUFE SO B E13E 3] .

TR RAERN “SRZIEFEREIE” , ERIER “FIBEEMREITE" , #HARLN W “TREE", H#7
Y CRAME”, BIARTERETHMKG: LHhAEFRNRESE. M52, riE “LARRE”, nHER
O Z AR )[R0 8, AT A SO Z AR (X B2 [ S AL, TTAS 22 RN RSO E R B, A2 4
K EFAR, B rootless back translation; AS4, HEHAHI S EH PR %2 textless back translation, WHiZ “TC
AKEE” T [4],

AR, B “RANCOWEARTEE SR B/E o, AR XA ARGRIERIBERR, IR A ARG,
SETh =R [5]. S5 ARBIEIEA R EAR L, oA A E SR, X EREAEE F A
PR BT 1M

EEFEH, BT EEMZ R BN RV R NS, BRERh SO, i85 F ORI B i
DO, DABLE S (0 B A . IXAMCESR B A& A XUE e e Re /), B SRR DLE G
B oML Rk Ty ORI SR .

ARG, (FEREERSREM S SR ER, SEFR R EZ R E AR TR
PERTLH, TDLEEN L WA AR FAE SN B E . XS B SO A R NE L
AR TT A VAT 25, S B b B T B S I S R R AR AT [6].

HE—BIRNIR FCTCAR BB AE SO R B U I MR IME, & A RN 5L A RS SO AL Rk IR AR
FERFAERT, KEPEHTRBIIN R AL L, AR R X L0 e R R R bR
“HTEIR” , FE ARBEIE A OO, BRSO A RN . A7) T — e AL SO R o S A )
OE, I TEARRREG, feihr E L MO AR A s 22 A R ) .

SR, EARBPFEWAE RN HRR. BT FECASR, FEEERMFEIE TRk
SRR B AR O 22 P AURSE o AS R 3E 0 R] — A SO it B [ 1R P e 2 RS N BRSO TS S 22 e T P2 ARG
KO3 8o T HAEIE S S A, AT g 2 DRI P D AT 25 380 2 JER SO 1 Sl XU, S SO S8 IR 22 7
PEo PCANERN S A AR TR 7 U R RN A I, W R —BRIESR A SO I, TR A IR S0 R 25
A 1 SCA R R o

2L, WFREPIXAEIMEAE X “ToAR B  AR SR SR A6 U (TG SCRWE N ZE RSO T, X
AR VR A2« X B AR IE SCA B R LSRR IR 5 FIREE, KB 1E 5 1 SOAR (R0 SCA) B3 R 128 [m] Y
TR o FESCREER, oA R B 7R R A S R R R, AR SR R 510G 5 2 (7]
R AEPAT A, DASEHL S o R R R

3. BENEEHMERE
Ve (0 AR R AE R PSR PR BRI RS R QU . (R R 0 o,
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BAEPEAL S R SO, ATt BN B SRR, 250, fHEMH WS, E AR EE
FAIAE LR JUANTT T : 10218 5 b8, PR 7E R0 7 2R FARIE 5 RO RO 2, AT 24
WA R, DRSO AT & D S0 R, SCE N B G AR R AR T B AN S
T SERIFEM, AR SR SO T B AT IS R AR, DU SR At H AR B 2 HE
KR L. P TR B MBUESCRI ARG, GRS KU SO XRSE, REORFEF R BRSO R
FERIHSERES); AR, BUIEVEARSE: ELRIES ST ROCHIFEAR b, 3T DOd AR gk, X JE gt
TR, DU ESCE RRIUAERG Sy i, W EAIr: B AR B PRI R rh 7 B0 S
TR OME L EEAT FIWT AN, AT & HARTE 5 4k & AU EAE TSR

B2, BEN ARSI T A R By, BRI DGR A F s, TR
—Act . BAERMERAAS I R . SR, BERE R BRI SOE B, B O R OCH A BT, DA
Guid B VR b AR 5

4. BB
4.1. “HFR” B

FESEREN R IR S b, DU MBI A B ok, WEIaEssmEs, SR,
RERE AT BRI ORI SR HE . HOR, ISR E & SCwim, A FEEECmiRZE 3, A
BSOSO IR . B, DU iaiE i AR G POEFRIE S0, R SCE IR B, BT
Zo LR EFTIR, DOBEAIEREEEN VU&7 1615, XEENE R AR 20 s ST, AR ] P T AR
). Mg AR RA XX PUAN T, (HAEMEE URZ], R0, ESEH, nRRE SO AR 7].

1 1:

There were dishonest reporters who thought it expedient to maintain a strict silence on the bad features of the socialist
regime, of which they could not be unaware, and to glamorize its virtues.

A RIREGE R, AR S, AA R BA T8 E, FATREAET, —FRR, BAH SHEAFER
Fo; mARTHZAR L, 7T ARMAK, BRIk,

% 2:

The people of Szechuen were, even in those days, a hardy, argumentative, self-reliant, and largely self-governing race,
retaining, as people of remote districts or colonies often do, certain ancient customs and habits and culture.

FI N ER, £ERAERRK, R, WEER, A AR A GO, RNRRZH K6 ER—H,
IR IR TR — B 89 A5 AL

ToAR [Pl R BV B BRI 4, 1o SIS I o S AR P S 0 1 ) A P A B 5 3 1 ) 3 40 £ 1)
IR [8]. FETRIR EMRESCH, AR 787 K AE B O A, 1 A B 3 R AR IR 1 DY 73R4,
DA 0 8 SN H AR5 32 2) 158 o 28 BRI, 38 Bl AN G B0 A 1 DY 7R . “ maintain
astrictsilence” #HN “IEEMEM, —FAH” ;  “glamorize its virtues” FA “H LIRAIE” ;5 “hardy, argu-
mentative, self-reliant and self-governing” ¥4 “WZ3% 57, HlE&ER, HFEET . KR TEKI 5
M, BEREH 7RSO, XNESBEGERDGEEE WL, a7 DO 1 2.

1 3:

And the younger brother wrote in Su Tungpo’s tomb inscription, “I had knowledge from you, my brother. You cared for

me as an elder and guided me as a teacher.”
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FL: FHALALKGEESL L KM, HAA I AN, ERMF.
% 4.

The city was the metropolis of China, kept in imperial grandeur, where the wealth and talent and beauty of the nation
gathered about the court.

B AP B AR, RA LRGSR, MEXRE, AT, FEXE, HETHEZ L,

BeAh, EREELRR T, KR T TR R BRSO AR S R T BORSHE I A, . XL
GRS AR S P A ROy Wk SR, FERNRESCEh, IXAMESLANAE X I, RO R L AUR 1
XS SEFE R RIS R — &R A DY A s e e R A, o 3 rh R RIS, R i
HR “CRCEREBIE M. B XM, BSCSCEE R R ORI R, R E N B AR ERET
T AL

4.2. 5|&EH

B 7R R E R SE, SRR B S T2 R, T50bis F SRR B3 R R ST
AP IRANE S . BN BT SIS A, BIE AR RR R SR S SR L, T B NG
M2 MRS BB BT SE S, R SO T R R BSOS SR A N ST 5, AT B8 1R ST T B
PERISENS . Hk, MMPEHBEYEE IR CNRIETFR, RINESHEARME. FONDOE M &
EWRENTHEAENNESR, BHBAEL, vJRMEESEMESL. &8, MR CEEENEEENE.

i 5:

Another friend, by the name of Lei, also wrote a letter of introduction, speaking of the eldest Su as having the “talent of
a counselor of kings.”

B BN —ARFRAAN, BT —HIEHEE, HEEFA EEZIA
%1 6:

Embarking at Kiachow where the Great Stone Buddha was, the young couples set out on a voyage of hope; keen, enthu-
siastic, confident. “Leaving our hometown far behind, we look forward to the vast horizon beyond.”

HI FARREAKREHE L6 EM A, AN RIam S, XA—KEGH A DI RIGHRAT, HAE A H#
W AR, AGC. AR “WIMEE, REERLL. 7

7.

But he had a silent partner, Tseyu, and an old father, deep in intellectual penetration, uncompromising in spirit, and
socially aloof in character, who held the pair of thoroughbreds in check.

B AR RHHMAKET . KFWRRERN, FFFA, —MRBREHE, BN EEES, BFFEH
L2 5, M, TEa¥ Rk

TEf S b, “FEZA” BSCHAFAERMBEGE, BE U - FEREE) o “XI[aREm A
Tz, B BTRAE” o AEEMIE R RIA NS, Ve — ARt il £ R&IEEE
R ) HAT 2R M AA . HKIRENG “talent of a counselor of kings” N “ FHEZ A7, NFEMW EREAZIE T
VEE RN TR A BB VE, LA B TS G SRR, (1% ST 1) H AR 18 77 1) B KR Rt RE S, sisD
AR SRS BE ST R N FIFE A
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fEfl 6 1, “HZWCE, ARG HE WIRFEMD , RRARE AT T 54 WU B e m)
—H . KRR RE, BT 3 U059 54). HEF 3. e hss, FFRRERIUNE LG
Bl S PR TS . KR WS “Leaving our hometown far behind, we look forward to the vast horizon beyond”
BN CMZIICIE, R, R R BREIE TR AR S AN SRR, RIK T IR
W&, TR, X7 B mAE e A SR ARG R . BRI G TE B T R K A AR K AR ) AT
AU 015 o

7 b, TR E” SR/, HEER (R - ME) - “TRBETRZET? K2
2K, H5EET, MUeERE? 7 ‘R IEAEKEUER, HEKE () - “TARH
T, WEYN” o TKIETK “who held the pair of thoroughbreds in check” 14 “ ¥ & 551X FIILT- HL 2
B, BENEHD, AEEESEMT  AOCGRX ISR TIH, RN BRI R > F R B 1R R R
e, RVEF M TEARVERAIL: — AR EI I PSS, 8 T T e AR [ B

4.3. XHBFLER

JE (TRRYUE) RABRHIE TN, HEWRMERT AN#E, A TEZ RT3 £
PRSI S AR R AR A, SO R AR 22 — AN A B M FE AN rBE G i) 1) . 5 5 AR 4R S
PRI RN FE S e seAt, 3852 RSO AR B [ REm,  ONTE & 2 RS S R AR R . LA, JE
— SO R SCAG SRR AR, R AR ARAZ S A B A R R . AER RGBT, T
IXEEIETCARE “TRA” [ P 25 [ s JE i — N A T 1 Il R

IR, SCARENAR R, 385 SO E N BN ED AT, R R Se e, T2, A
FEASCARVRR, ARG TR SR M) AR E L R g R . B SOAR S 9, — R ANE 5 SRS &1
—g, NEEMEES TR, SEEREAT S, WA, BT RESER R FIERE, A
TRAE S 5 AN BRSO AA S, W RIS AR e g iE R . (H2, 7RISl KA IR [Bl AN R,
THI [ AR R R K AR, PR LN 4 s A R & ARG R 3R A ST 15 8]

i 8:

The brothers passed yet two other examinations, one for ministry posts in the capital, and the other, more important, for
“frank criticism” of the administration.

B UHZAXZETHRE R, —AETHES; AHLAETE, L4 “WEK, ZEAHIENB

151 9:

But the most widely known of the new reforms in this regime was the farmers’ loans, and to this day when people speak

of Wang Anshih’s reforms they always think first of these loans.
F L RBET RAA I RF W&k, A4S0, FEAKD ELD 0Tk, LAHGRI—A.
{51 10:
It was the basis of Chinese political philosophy that a good government “kept the channels of opinion open”, and a bad

government did not.

FX: PEBGSH G A, RIFBUTLARE TRER , @IREUTI R A

FE CTRARBAR) , BUA LRI TRAR B RER R 1 A4 SEng, A Bh T 153 PR R ST AR
PSSR, [EIBTEE T AN M SCAS . TG, B IREL LA =AM AT LU BRI A

FEG] 8 v, IS A E AR REE E IR, IR TORE] ZE WA E AT, R R
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LR, RRPEEE R REIONZ—. FEEZEAZIER, FHERE SRR R RE .
EEEET, SHZITHR AT TR, (HX R4 FR H 2@t “the other” X —RKIEFBRIHIL .
T AR B R, W AR RS E AR B R T AR, S TeiEe i 5 SO R SO HEWT 25 i
ke B, SRR BAERHEERS, IS4 BRI SRS “the other” FIIEJE N “HISE” , SEIL T HESC
AT CIT/= R

FE4] 9 1, “the farmers’ loans” I 2 “RIRAIDEIR” , AR SCAAEAT IR B EIR 1
A LUK AR 0T J ST 1R 2850 R SI o AHX AN RS0 AT AR AR ART 5 4% R SG I BB 3R, 8 B AR 48 1 1
RAEWKHEN “HFEE” BHE, AR5 X RN 2 A Bkh i BANE . AR, kIRER
FPTReHEAT T SCARWEIT, s A IR 5 0 m A% Gt SCA AR R S SU00E DR, AT R 3 2 [ S AE A e
A RN IA 8 i VA Ak B 1R SRS R 1 4 B AR B

7EH] 10 #1,  “kept the channels of opinion open” fJ<H & E 2 “IREFE WIRIE®Y” o 495
REFT, "R EREN B R, RBRE” « M B, B S HLRIE, X
SR B AR ARG . Bk, WRFRIEAEH TR SO A S —— R RIRBK L
BB TIPSR, Zinth B RS « kPR ) + KRS IAIE O R AR, 56 535 115
BRI ANRR (L, I8N B bRB S St 7 —A 7 g rh B SO MR LA

il 11:

The image of the reed flower being blown about by the wind is a fit symbol of Su Tungpo’s life, for from now on, he
was to be the stormy petrel of politics and was never to remain in one place for more than three years till the end of his life.

B kB —AMERUAREFRKG A, AARIAAR, RILRABOERE T R, LIk, A
FaFle—NTy Z2w# E =5 Ea k.

B VEBUAARTE L, TR BB SCE Al 5 T A S AR BRI AL . 7261 11 Hh,  “The image of
the reed flower being blown about by the wind” ¥l = & 7 25 AL BE KRG ITEI T 7, B DY A0
SAHC . RIRERIERE A, BTN O . “E REETEXHTEEZ RS X
—, TENEMRBE X R ES, HE (B DR A9) 0 “BMRZR, BEE” o =, HETERE
EAE, BB ST« 30stifh « iz i) « “BEREZ HK, IR LE” o DLEWZES XESEE
AR S IR IS RS G, R HMN B0, M- AMEREREEWES L RIREI Y Bid
WHE ] “HER” X BRI HE MR RPATER FR S TA, A HIEF) HARE I 17 KA
IR AT, BERE LE L P2 A IR B IERG, SRR RSO RS M, B R o AR (Bl R ) ) S A YA

4.4. “BliEtEHE”

“OUIEVESRIYL” (Creative Treason)Jit V% H AL 25X B VUK « AR BRI “ 8RS0 —Fh gk
AL o fbdRd: CUEIREER R, RPOVERMERE T AN RERA TR SRR EEEES): W
IR ANENER, PUONER PR — D EH S, AOGERAE S KA dr, 1 H SO T8 58 kA b
QUEVESE SR 1A% G858 SHRIIRERS, & T RIS B SR T B, AR SOR A “BlE PRl
FISEEUO IR R CIREERSET 7 [10]. REWFFAHLE LRI Ry KU, §RBAMEREELTEE. ]
PE . B, HERRLTE s, #ikE S AR 1] BRI, B —MEST
N, EHESERE RS, HIEEMEZ WG BRI SMR A8R. ARX TiE R BRI S,
G EE WS R R AT Y, R TIRERRSCRIYRR . BE) . XL AR S WD T L R SO R
fRH 7 CBSEPERGE T EE, AONBRER O TIA R R R RS, AT I IR SC I G N A ST A
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IO T EIRE RO ST JFE S AR B S [ 12]. Rlth,  “ESEPERRGY” EIRRFRE R S
MSEAE—XFHES — R X R . BAFHE LGB E, IR RRESCB IR ST
F7 s R A E SR AEAE[13] 6

B3 M HR I SRR Bl P AN PR I R o AR SRR, PR R AT REER A R 2R,
AEAE TR B S0 S F H — LRI SR N AT S FEEAT O B e [RIRT, B TR B (352 SI R A,
PEF TR ELARYE B O IR AOSCAEL), Oof JRSC#AT R S8 . DR, 2 E A A AT o 38 A
K RIGANEF T, A AR A2 52 B F SO s i 356 07 U R2M, X e PR 22 30 1 25 82 M A= i
PRI MCATHERMERE, U—M A EMMN—ME ST “BHE” 25 —MESWER, A7
R REE SRAS 5 IR A A R 2R R, 93 0 A B R 2 4R B e % 51 42050 = AR A R SRR A
IRARITE 5 405, A Ref8 7 G R0 o 58 1 2k S i 14] .

AR mINANE, B ERE R AN, AR E RTINS B, 37 R RS
BAEUEATFEE R, MiZTUYIE, (rRME) —BHd, BEFEE CFili, S5 /.
RRARRFIA . P SRS, BAEAERE E AR TE X AR KRR, e e 2 7E T B — SRR B 41
R R, (ORR¥ELY —BHEEH, EEWREEARANBRR: ARSI RIA B, (2840
SUAREME ¥k, JFREHERZIER, AERR 2 ERH, RHERFAHES W . WA
FIF AT AR H, XARBHSRGE 720, X — B 1R R JE R P AR R R B R AN Y
AR . FERIBERCA R, kIR B A A5 Al o [ SO iR ) 4R, SR B T T SO 38 0 A M B 1R R
ik, I HARN FRRIEFAT TA B EIE M.

%1 12:

In this political battle at court the issue was known as a fight between “reactionaries” and “progressives,” terms which
appeared again and again in the literature of that period and which Wang Anshih was very fond of using.
A AL EN—HF, KT AR 5 BE X F, AANLHRALIRLFLE SREN, RELER

REZ A
) 13:

But Wang was dissatisfied and said to the Emperor that Fu Pi had committed crimes similar to those committed by the
Four Evil Monsters, and if he were merely deprived of his ministerial honors, how could other traitors be warned and stopped
from following in his footsteps?

B A2 RIZETFRAR, H2FHGTHANLZE, HREZ ‘@R’ | HERFEGERET SRR R
2, TRAE A EAAFARZ 32

BHWHRFEW, PET “SE M5 (reader-responsible)if 5, ML H £ & “1EFE MDA (writer-
responsible)ifi 5 ; PG FHTHITE 7] 68 75 B4 10 52 H0R A REBRMAR, 10 98 0 15 48 U6t pe) - ol o = B 7
DUTE U5 1B [m) R IA 1, T 918 WS ) T8 B E[15]. ZE4] 12 A, “reactionaries” J& B & 31 70F,

“progressives” fRIIZHE D N1, HJFF B BERIEAMA 10 ER “ a1 AP N4
Hy TS IR R e S R, e DAPZ R R R T SO R, AT R R AR A
BB PEBRR . ot R, BRI R 3 0 2 P AR A & SO B AR . SRIR BBkt 1 1AV 7 T e X
R 2, Z5AMARE 5, ANEPEHIER “reactionaries” HI “progressives” BN “IiR” 5 “@AL” , £F
HEETUNBUG R S, S EZ2aRRUIEE N “BIRIR” , 58y “BARIR” o HikhT
D, 3 R R B MO AN — Bl S T SRR RO IR Z s, R TS0 “HEmT .
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RN SCERT DA AR BRI B I TE BE VG, B S b AT DUBR g D 3 R AR TR A A AR
fife” WEB R . PR E R I R TR A e L R, IR R R SE R, b
FUF B R SCA[15]. 7245 13 1, “Four Evil Monsters” FI_E4gRI2& “TUNERIEY” , KRB
“Four Evil Monsters” ¥y “S8%Emf 2 PUX’ 7, PURAFE 072 H B A% 1 b b bl AR 2 7 s 3
VO e, B VRVE. F5AF. AL, 3% ICALPHECRA TR RIS, Al C3RsE” Al
VEE S5 BB, 0153 S G M A AEwfh . db ok, “DU” X R 96 ERIA Y “Four Perils” , AUk,
TRIRE “FREERT 2 DU 7 X REPEHOE L R R AR B R R R A B IR, SR TR S b
FERG 2 TR 5 2 R0 S, 35 SO N ARG, B T B (0 B R Re sl k. BRIk, FEACER R
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